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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ]
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[ UKRAINIAN TEXT – TEXTE UKRAINIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP RELATIONS AND COOPERATION BETWEEN THE 
REPUBLIC OF PERU AND UKRAINE

The Republic of Peru and Ukraine (hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),
Desiring to strengthen and develop their relations of friendship and cooperation founded on 

principles of sovereign equality and mutual respect,
Desiring to elevate their bilateral relations to a new level corresponding to current political, 

economic and social realities,
Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
Acknowledging the supremacy of international law and of universal human values,
Confirming that the respect for human rights and fundamental individual freedoms are 

inalienable conditions for the strengthening of world peace and security,
Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall coordinate their relations of friendship and cooperation guided 
by the principles of the sovereign equality of States, avoiding the threat or the use of force, and 
shall strive for the peaceful settlement of disputes, non-intervention in domestic affairs, respect for 
national ethnic minorities, self-determination of peoples and compliance with international 
obligations inspired by an ethos of partnership and cooperation.

Article 2

The Contracting Parties shall coordinate efforts intended to maintain and strengthen world 
peace, non-proliferation, and the prohibition of weapons of mass destruction, as well as general 
and complete disarmament, placing under international control not only nuclear weapons but also 
conventional weapons, in accordance with their domestic laws and international obligations 
assumed in respect of the matter.

Article 3

1. The Contracting Parties shall engage in mutually beneficial and diversified cooperation, 
mainly in the sectors of the economy, trade, science and technology, culture, education, health, 
social media, tourism and sport, on the basis of principles of equality and mutual interest.

2. The Contracting Parties shall promote the conclusion of technical and scientific 
cooperation agreements, providing for mechanisms and specific modalities which shall facilitate 
the implementation of bilateral cooperation.
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Article 4

1. The Contracting Parties, in accordance with their domestic laws and their international 
obligations, shall promote the establishment of a legal framework conducive to the carrying on of 
trade and other economic cooperation activities between the two countries, including the 
reciprocal promotion and protection of investments.

2. By all means possible, the Contracting Parties shall encourage the establishment of a 
number of forms of cooperation among the public and private institutions of both countries, in 
accordance with the laws in force in the two countries, and with international law.

Article 5

The Contracting Parties shall collaborate in the fields of environmental protection and the use 
of ecologically safe technologies for the exploration and rational use of natural resources, on the 
basis of mutual interest, in accordance with international law and in the framework of the 
international conventions in respect of the matter to which the Contracting Parties are parties.

Article 6

In order to foster the preconditions for closeness and friendship between their peoples, the 
Contracting Parties shall promote by all means possible the deepening and broadening of contacts 
between their citizens; public and private organizations; partnerships; and cultural, scientific, 
educational, sporting, youth and civil society institutions in general.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage stronger cultural and educational relations by 
promoting cultural exchange and publicizing each country’s cultural events in the territory of the 
other country, intensifying cooperation and designing specific programmes.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange experiences and shall cooperate to combat 
organized crime, international terrorism and the illicit trafficking in narcotics and psychotropic 
substances and precursors and weapons, the forgery of currency or Government and other 
debentures and securities, air and maritime piracy, as well as any type of smuggling, including the 
illegal international transfer of cultural heritage. The Contracting Parties shall also collaborate in 
these fields within the framework of international organizations.

2. The Contracting Parties shall endeavour to enter into complementary agreements with a 
view to ensuring mutual legal assistance in civil and criminal matters.

Article 9

Any disputes that might arise in the interpretation or implementation of this treaty shall be 
settled through direct consultations or conversations between the Contracting Parties. If the 
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consultations undertaken do not result in an agreement, the Parties may use the other means 
provided for in international law.

Article 10

1. This Treaty shall be subject to adoption pursuant to the domestic requirements of each 
Contracting Party, and shall enter into force on the date of exchange of the instruments of 
ratification.

2. The Treaty shall remain in force for a period of ten years which shall be automatically 
extended to four successive periods of five years unless either of the Contracting Parties gives 
written notice to the other through the diplomatic channel of its intention to terminate it, at the 
latest one year before the date of conclusion of the respective period.

Article 11

This Treaty shall be registered with the Secretariat of the United Nations in accordance with 
Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Kiev, on 15 July 2004, in duplicate in the Spanish and Ukrainian languages, both 
texts being equally authentic.

For the Republic of Peru:
[SIGNED]

For Ukraine"
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ D’AMITIÉ ET DE COOPÉRATION ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU 
ET L’UKRAINE

 La République du Pérou et l’Ukraine, ci-après dénommées les « Parties contractantes »,
 Désireuses de renforcer et de faire évoluer leurs relations d’amitié et de coopération fondées 

sur les principes d’égalité souveraine et de respect mutuel,
 Désireuses de porter leurs relations bilatérales à un autre niveau correspondant aux réalités 

politiques, économiques et sociales actuelles,
 Guidées par les buts et les principes énoncés dans la Charte des Nations Unies,
 Reconnaissant la suprématie du droit international et des valeurs humaines universelles,
 Confirmant que le respect des droits de l’homme et des libertés individuelles fondamentales 

sont les conditions inaliénables au renforcement de la paix et de la sécurité dans le monde,
 Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

 Les Parties contractantes coordonnent leurs relations d’amitié et de coopération en s’inspirant 
des principes de l’égalité souveraine des États, en évitant la menace ou l’usage de la force, et 
s’efforcent de régler pacifiquement les différends, de ne pas intervenir dans les affaires intérieures, 
de respecter les minorités ethniques nationales, l’autodétermination des peuples et les obligations 
internationales en s’inspirant d’une éthique de partenariat et de coopération.

Article 2

Les Parties contractantes coordonnent les efforts destinés à maintenir et à renforcer la paix 
mondiale, la non-prolifération et l’interdiction des armes de destruction massive ainsi que le 
désarmement général et complet, en plaçant sous contrôle international non seulement les armes 
nucléaires, mais aussi les armes conventionnelles, conformément à leurs législations internes et 
aux obligations internationales assumées en la matière.

Article 3

1. Les Parties contractantes s’engagent dans une coopération mutuellement bénéfique et 
diversifiée, principalement dans les secteurs de l’économie, du commerce, de la science et de la 
technologie, de la culture, de l’éducation, de la santé, des médias sociaux, du tourisme et du sport 
sur la base des principes d’égalité et d’intérêt mutuel.

2. Les Parties contractantes favorisent la conclusion d’accords de coopération dans les 
domaines technique et scientifique, prévoyant des mécanismes et des modalités spécifiques qui 
facilitent la mise en œuvre de la coopération bilatérale.
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Article 4

1. Les Parties contractantes, conformément à leur législation nationale et à leurs obligations 
internationales, favorisent la mise en place d’un cadre juridique propice à l’exercice du commerce 
et des autres activités de coopération économique entre les deux pays, y compris la promotion et la 
protection réciproques des investissements.

2. Par tous les moyens possibles, les Parties contractantes encouragent la création d’un certain 
nombre de formes de coopération entre les institutions publiques et privées des deux pays, 
conformément à leurs législations respectives en vigueur et au droit international.

Article 5

 Les Parties contractantes collaborent dans les domaines de la protection environnementale, de 
l’utilisation de technologies écologiquement sûres en vue de l’exploration et de l’utilisation 
rationnelle des ressources naturelles, sur la base de l’intérêt mutuel, conformément au droit 
international et dans le cadre des conventions internationales relatives auxdits domaines 
auxquelles les Parties contractantes sont parties.

Article 6

 Afin de favoriser les conditions préalables au rapprochement et à l’amitié entre leurs peuples, 
les Parties contractantes facilitent par tous les moyens possibles le renforcement et l’intensification 
des contacts entre leurs citoyens : organisations publiques et privées, partenariats et institutions 
culturelles, scientifiques, éducatives, sportives, de la jeunesse et de la société civile en général.

Article 7

 Les Parties contractantes encouragent le renforcement des relations culturelles et éducatives 
en favorisant les échanges culturels, en promouvant les manifestations culturelles de chaque pays 
sur le territoire de l’autre pays, en intensifiant la coopération et en concevant des programmes 
spécifiques.

Article 8

1. Les Parties contractantes échangent leurs expériences et coopèrent en vue de lutter contre la 
criminalité organisée, le terrorisme international, le trafic illicite de stupéfiants, de substances 
psychotropes, de précurseurs et d’armes, la falsification de monnaie ou de titres publics et autres, 
la piraterie aérienne et maritime ainsi que tout type de contrebande, y compris le transfert 
international illégal de patrimoine culturel. Les Parties contractantes collaborent également dans 
ces domaines dans le cadre des organisations internationales.

2. Les Parties contractantes s’efforceront de conclure des accords complémentaires en vue 
d’assurer une entraide judiciaire en matière civile et pénale.
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Article 9

 Tout différend découlant de l’interprétation ou de la mise en œuvre du présent Traité est réglé 
par voie de consultation directe entre les Parties contractantes. Si les consultations menées 
n’aboutissent pas à un accord, les Parties peuvent utiliser les autres moyens prévus par le droit 
international.

Article 10

1. Le présent Traité est sujet à ratification, conformément aux exigences nationales de chaque 
Partie contractante, et entre en vigueur à la date d’échange des instruments de ratification.

2. Le Traité reste en vigueur pendant une période de dix ans qui est automatiquement 
prolongée de quatre périodes successives de cinq ans, à moins que l’une ou l’autre des Parties 
contractantes ne notifie par écrit à l’autre, par la voie diplomatique, son intention de le dénoncer, 
au plus tard un an avant la date de conclusion de la période concernée.

Article 11

 Le présent Traité est enregistré auprès du Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies.

 FAIT à Kiev, le 15 juillet 2004, en double exemplaire en langues espagnole et ukrainienne, 
les deux textes faisant également foi.

Pour la République du Pérou :
[SIGNÉ]

Pour l’Ukraine :
[SIGNÉ]


